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Zamislite Englesku kao voz koji kasni i ove putnike u svom vago-
nu: Milvolovog huligana iz prve ekipe, čiju lobanju uz svu blagona-
klonost morate opisati kao jezivu; pankera koji se zaneo bušeći odeću 
zihernadlama, pa je počeo da buši i sebe; taksistu koji je nekada na-
stupao na festivalu Glas mladih u Vojniću, a docnije tragao za najopa-
snijim čovekom Njukasla kako bi ga pretukao i postao alfa mužjak tog 
grada; gospođu iz Hala koja gazi sedmu deceniju i veća je nevolja nego 
prethodna trojica zajedno.

Običan čovek bi napustio i vagon i voz ne čekajući sledeću stanicu. 
Igor Todorović Zgro je saputnike postrojio u izložbu, i to ne u šou na-
kaza, već u ozbiljnu antropološku postavku. Niti ih ismeva, niti ih sla-
vi, ne opravdava ih i ne osuđuje, već ih, poput vrsnog kustosa, pred-
stavlja. Sa takvom Engleskom stranca ne može upoznati ni putopisac, 
ni istraživač, ni žitelj.

Zašto Zgro može? Zato što je naš kustos, kao i njegovi živi razuz-
dani eksponati, homo ludens, čovek koji se igra. Dok mu se organi je-
dan za drugim zamrzavaju na decembarskoj utakmici dva sedmoliga-
ša – u šesnaestini finala Seniorskog kupa grofovije Sari – igra mu još 
greje srce. A toj je Igri fudbal samo podloga, samo odskočna daska za 
pravu stvar, za kolektivni ples fudbalera, navijača i prodavaca pite od 
bubrega. Da, taj ples nekada izgleda kao loš dan u ludnici, ali je zajed-
ničko delo, i tom se skupnošću pretvara u protestni čin inadžija koje 
ne pristaju na suludu savremenost, na doba koje čak i sport pokušava 
da svede na samotnu kućnu terapiju. „Uzmite dva antidepresiva i gle-
dajte Ligu šampiona”, preporučuju lekar ili farmaceut.

Umesto da razmišlja o kontraindikacijama, Igor Todorović Zgro se 
upustio u kontranapad – nagurao je svoje junake u kompoziciju koja 
namerno i čarobno kasni za 21. vekom. Kroz prozore se, ako su uop-
šte čitavi, ori horsko skandiranje „You’re already dead”, refren pank 
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benda Crass. Putnici možda ne znaju vozni red, većinom ne znaju ni 
za kakav, ali, ako baš nijednom ne pozelenite od zavisti što niste sa nji-
ma, možda skandiraju baš vama. Autoru knjige svakako su namenili 
drugo skandiranje, inspirisano bendom Cock Sparrer – „England be-
longs to Zgro!”

Marko Lovrić

Ponekad u životu čovek dođe u situaciju u kojoj je bio i Robert 
Džonson nekada davno na delti Misisipija ili Neo kada mu je Morfeus 
dao da bira između dve pilule. I tada taj izabrani donese odluku koja 
će ga pratiti kroz ceo život, nebitno da li je dobra ili loša. Zgro je kao 
kapetan Kirk na testu Kobajaši Maru tu životnu situaciju rešio na na-
čin koji se od njega i očekuje: uzeo je obe pilule, na raskrsnici pute-
va krenuo je preko poljane, pa na aerodrom. I muzika (koncerti) i fud-
balske utakmice, zašto da ne? Čak i na jednom mestu u knjizi Fudbal i 
punk – moja šolja čaja sam kaže da je ritual isti, da su često i ljudi (pu-
blika) na oba mesta isti. Zaista, koliko je slično ići na koncerte i uta-
kmice? Energetski, filozofski, fanovski? Fudbal voliš ili ne voliš. Ako 
voliš, onda ideš na sve utakmice koje si u prilici da gledaš. Isto tako je 
i za koncerte. Postoje bendovi koje pratiš već decenijama, a onda taj 
intimni krug grupa koje su tvoje svake godine proširuješ i nove člano-
ve ubacuješ u porodicu. Jer svaki novi član tog plemena donosi nešto 
novo i lepo.

Kao svedok vremena i hroničar običnog života i tamo i ovde, ova 
knjiga je baš dragocen dokument. Samo sam jednom u životu bio u En-
gleskoj. Za četrdeseti rođendan prijatelji su mi poklonili odlazak u Lon-
don na utakmicu Arsenala (0:0 sa Blekburnom, klasika) na Emiratima 
i pamtiću ta tri dana večno. Ali, uz Zgroa, čini mi se da baš sve znam o 
Getviku, Lutonu, Blekpulu, Birmingemu, Čorliju, Telfordu, Mostonu, 
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Viganu... O istoriji, slavnim danima i godinama raspada brojnih klubo-
va koje je pratio, o finalima kupova i utakmicama za promociju ili me-
čevima za opstanak – sve to znam kao da sam bio tamo, a ne da sam 
gledao na velikom ekranu ili (u retkim situacijama) komentarisao te 
utakmice na Sport Klubu. I o Partizanu, da, ova knjiga vredna je i kao 
dokument propadanja Partizana, jer sve ovo jezivo što se događa danas, 
moglo je da se nasluti i tokom istorijskog ulaska u Ligu šampiona i ka-
snije. Igor forenzički prati svaki dobar (bilo je i toga nekada davno) i 
loš korak Partizana, smene i odlaske/dolaske, laži i obećanja. 

Na stranu filozofija i nesrećne ljubavi, knjiga je i svojevrsni vo-
dič kroz male i velike britanske gradove: ja sada zaista znam gde se šta 
kupuje u svakom mestu, gde su šankovi u raznim koncertnim prosto-
rima, koji su festivali porodični, gde je baš velika gužva na garderobi, 
a gde treba ostaviti stvari u gepeku... Čak sam i razglednice počeo da 
kupujem pod njegovim uticajem i da šaljem ljudima koje volim! Knji-
ga Moja Engleska bila je osnovna i srednja škola, njen nastavak Fud-
bal i punk – moja šolja čaja nije fakultet, više je paralelna istorija, pan-
kerski navijački bedeker i ljubav prema stvarima koje nas definišu kao 
ljudska bića.

Ivan Lončarević
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There can be no Serbian man alive who has watched as much Eng-
lish football as Zgro – from League Cup finals in Cardiff to AFC Telford 
v Chorley in the non-league – he has done them all. He knows the clubs, 
the kits, the nicknames, the firms and probably has a pin badge for 
every league team and loads of non-league teams as well. Like a lot of 
Eastern European lads, Zgro loves punk music and for the last 10 years 
he has never missed the Rebellion festival in Blackpool. To continuous-
ly go to Blackpool that many times takes a certain amount of anglophile 
grit! Whilst his English is second to none, I do recall an amusing expla-
nation of what Skid means, following him watching the famous band at 
the festival. Apparently, there is no such word in the Serbian language. 

Zgro’s wider knowledge and interest in English culture is impres-
sive. Again, there can’t be many Serbs who have been to the late Queen’s 
favourite pub (The Inn at Whitewell). Whilst he is not a fan of English 
BBQs (”too much salad, bread and pasta, not enough meat”), he is a fan 
of gravy from northern chippy’s which makes him as English as one can 
be! Besides music and football, Zgro is fully immersed in casual culture 
and is surely the best dressed lad in Serbia. I recall getting him a Stone 
Island jacket and he maintains he was the first lad to wear one on the 
South Stand at Partizan. Igor’s trips to England aren’t fulfilled until he 
has bought some new trainers which he insists are essential given the 
”expensive, crap, white trainers” on sale in Serbia.

To celebrate Zgro’s love of England and my love of Serbia, he had 
an amazing flag made – with the St. George’s cross including text 
which said ”Serbia & Wigan – Hands Across Europe”. I’ll never forget 
when it was unfurled outside Stadion Partizan and all the fans broke 
out into a huge round of applause. There will be no Serb on the planet 
with as deep love and affection for England as Zgro.

Stuart Sage
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Nikada nisam popio pivo. Gorko mi je, ne miriše mi lepo. Nisam 
popio ni kafu. Još mi je gorča iako mi lepo miriše. Nisam zapalio ci-
garetu. Oduvek mi je smetao duvanski dim. Droge sam se uplašio do-
sta rano. Išao sam u drugi razred osnovne škole kada je sin prijatelja 
mojih roditelja, desetak godina stariji od mene, a kojeg sam baš vo-
leo, pronađen mrtav na travnjaku u dvorištu zgrade. Overio se. U ra-
nim tinejdžerskim godinama, krajem osamdesetih, kada su svi drugari 
pućkali, otkrivali lepak i alkohol, ja sam preko panka vrlo brzo otkrio 
strejtedž pravac koji je me je dobio, fudbalskim rečnikom, na prvu lop-
tu. Zašto bih uopšte morao da se napijem ili koristim bilo kakve dru-
ge psihoaktivne supstance da bi mi bilo lepo u izlasku, na utakmici ili 
koncertu! Ne, ne treba mi to! Kad god bih izašao, popio bih neki sok, 
limunadu, vodu, jednu, eventualno dve i bilo bi mi dosta. Jednostav-
no, ne mogu da popijem tri soka.  

Uvek sam dolazio kući sa svirke ili tekme bistre glave i, ako ne iste 
večeri, onda već narednog jutra, zapisivao bih utiske, kako je bilo, ko 
je dao gol, ko je zapalio baklju, kako je koji bend zvučao, da li se neko 
potukao... U jednu svesku beleženi su utisci sa koncerata, u drugu sa 
utakmica, uz obavezno zalepljenu ulaznicu. Da ne pominjem sveske 
sa novinskim isečcima. Rano sam se zaljubio i u Englesku, sasvim slu-
čajno, naravno, preko fudbala. Igralo se Svetsko prvenstvo u Španiji. 
Na dečijem rođendanu svi navijaju za Francusku, a ja kontra, za En-
gleze. Uvek sam bio u manjini po pitanju svega u životu. Pank je došao 
kao sasvim logična stvar nekih četiri-pet godina kasnije. Nisam ga tra-
žio. Jednostavno, pronašao je on mene. U to neko vreme kreću dopi-
sivanja sa novim prijateljima širom Jugoslavije, kako fudbalskih tako i 
pankerskih. Toliko mi je dolazilo tih pisama iz Ljubljane, Zagreba, Sa-
rajeva, Splita, Banja Luke, Skoplja, Pule, raznih mesta i mestašaca po 
Srbiji, a potom su krenula i pisma iz inostranstva, da sam u jednom 
momentu razmišljao da otvorim i poštanski pretinac.  
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Intenzivno dopisivanje sa navijačima i pankerima sa Ostrva po-
čelo je u prvoj polovini 90-ih, taman kada je u Jugoslaviji zaratilo. U 
jednom Božićnom paketu stiglo mi je i pakovanje Jorkširskog čaja. 
„Nećeš valjda u to sipati mleko”, pitala me je začuđena mama. Pro-
bao sam. Svidelo mi se. Od tada ga pijem redovno. Danas jednostav-
no ne mogu da zamislim dan bez šolje engleskog čaja. Ubrzo su usle-
dile sankcije. Bili smo na pragu punoletstva kada je neko odlučio da 
nam upropasti najlepše godine. Nismo mogli da mrdnemo nigde, a ja 
sam samo maštao da se nekako dokopam Engleske, uđem na Stamford 
Bridž i odem na jedan pank koncert. I da nikad više ne mrdnem nig-
de. Da mi je to neko ponudio, recimo 1993, sigurno bih potpisao. Jer, 
staro je pravilo da je u očima jednog klinca uvek veće ono što nema 
od onoga što ima. Kada je blokada tadašnje Jugoslavije mrvu popusti-
la, odbijen sam za vizu za Veliku Britaniju prvi put. Dve godine kasni-
je još jednom, a u septembru 1998. i treći put. A samo sam želeo da 
odem na Sent Džejms Park, bodrim Partizan i vratim se kući naredni 
dan. Toliko sam bio demoralisan tada da sam bio ubeđen da se nikada 
neću dokopati Ostrva. 

Ipak, kada nešto želiš toliko jako, pa počneš i da sanjaš o tome, 
onda često kockice znaju da se poklope. Jednostavno se desi. Inten-
zivno dopisivanje sa Emom, navijačicom Aston Vile, dovelo je do toga 
da mi je ona vrlo brzo nakon pada Miloševića došla u posetu. Pola go-
dine kasnije i ja sam konačno dobio vizu. Plakao sam od radosti. Do-
sanjao sam svoj san. Otišao sam u Englesku i osvetio joj se za sve one 
prethodne odbijenice. Zahvaljujući Emi, njenoj porodici i prijateljima, 
potom Majku, navijaču Boltona, kao i Stjuartu iz Barnslija, koji je u to 
vreme živeo u južnom Londonu i sa ženinim drugarima išao na Milvol, 
prošpartao sam u nepunih mesec dana Ostrvo od Glazgova do Luiša-
ma. I to je trebalo da bude to, da sam potpisao ono iz 1993. Srećom, ni-
sam, već sam se navukao kao mali magarac. Pamtim zauvek prvi od-
lazak na utakmicu, prvi koncert, prve batine, prvi poljubac... Pamtim 
tako i prvi odlazak u Englesku. Do detalja. Jednostavno, jer je bio prvi. 
O svemu tomu pisao sam u knjizi Moja Engleska. 

Dvadeset i dve godine kasnije u pasošima imam isto toliko viza i 
preko trideset ulaznih pečata. Bio sam na svim mogućim stadionima, 
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od onih kojih više nema poput Hajfild Rouda, Vajt Hart Lejna, Bolejn 
Graunda i Mejn Rouda, do Vemblija i Melienijuma u Kardifu. Gledao 
sam Čorli, kako kod kuće, tako i na gostovanjima u Telfordu, Fajldu, 
Mostonu, na Barnetu. Osvetio sam se i onom neodlasku u Njukasl jer 
sam nakon toga bio na svakom Partizanovom gostovanju u Engleskoj.

Gledao sam i svaki pank bend koji mi je ikada nešto značio u ži-
votu. Mnoge i više od deset puta. Zbog Sparera sam išao u Blekpul i 
Vulverhempton. Ići ću i u Bristol. Zbog High Vis sam putovao u Man-
čester. Crashed Out sam gledao u Prestonu, UK Subs u Aštonu, Mad-
ness u Belfastu. Sve me drži i dalje. Još uvek se ježim kada čujem neku 
novu pesmu koja me ponese. Isto kao kada sam pre tri i po decenije 
prvi put čuo Diplomatic Immunity od GBH. Jednostavno, volim to, ži-
vim to i mnogo mi znači! Nedavno sam bio trinaesti put na pank festi-
valu u Blekpulu gde sam kupio i novi album sjajnog londonskog trija 
Knock Off. Kakav majstorski bend! Nisu mladi, iako postoje tek nešto 
više od deset godina, ali imaju toliko hitova da sam tokom njihovog 
četrdesetominutnog koncerta konstantno bio naježen. Jedna od pe-
sama sa singla iz 2017. zove se Football Beer and Punk Rock. Kada sam 
sa Strahinjom razgovarao o nazivu ove knjige, koja je nastavak Moje 
Engleske, te tri reči bile su mi ključne, samo što se pivo tu nikako nije 
uklapalo. Trebalo je nekako ubaciti čaj. Vrteli smo razne kombinacije 
tih reči, nas nekoliko, probali da ih uklopimo da zvuči smisleno, da ne 
bude kliše. Na kraju ih je Daško posložio iz prve. Fudbal i punk – moja 
šolja čaja! To je to i tako će ostati zauvek.

Igor Todorović





We're coming back
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Decembar na Ostrvu uvek ima poseban šmek. Praznično raspolo-
ženje traje dobra dva meseca, okićeno je sve još od polovine novem-
bra, a zna da potraje i čitav januar. Ozbiljna sniženja kreću odmah na-
kon Božića. Pritom, tamo su sniženja stvarno sniženja, precrtava se 
na etiketi puna cena i dopisuje znatno niža. Kod nas je obično obrnu-
to. Iznad pune cene napiše se znatno veća da izgleda kako je proizvod 
stvarno bio skuplji, pa ispada da je stvarna cena snižena, a nije… ili je-
ste, ali minimalno. Tog četvrtka avion je kasnio u poletanju zbog ju-
tarnje magle na Getviku. Poleteo je sa nekih sat i malo jače zakašnje-
nja, pa je morao da kruži iznad južnog Londona dok nije dočekao na 
red za sletanje. Bila je to idealna prilika da se iz vazduha prilično ja-
sno vidi Palasov stadion koji je iz te perspektive delovao grandiozno i 
znatno lepše nego što je stvarno bio. U međuvremenu se razvedrilo, 
ali je temperatura bila iznad deset stepeni i nije bilo vetra što je za ta-
mošnje prilike i sam kraj godine toplije od očekivanog. Dok smo stigli 
u Birmingem, već je počelo da se smrkava. Usput smo stali u Sejnsbu-
ri da kupimo još neke sitnice za frižider. U svim tim velikim marketi-
ma najomiljeniji rafovi su mi oni sa štampom. Među favoritima mi je 
prodavnica WH Smith, u kojoj osim magazina i dnevne štampe ima i 
knjiga, čestitki i ostalih cards, kao i sav mogući kancelarijski materi-
jal i školski pribor... 

Krenu rafovi dnevnih novina, nakon čega sledi more magazina... 
samo za zaljubljenike u ptice, pa oni koji se bave modelarstvom, po-
tom baštovanstvom, pa uređenjem kuća, pa dvorišta, društvenim igra-
ma, pozorištem, vozovima, pa istorijski, modni, dečiji... najrazličitije 
moguće teme dok se ne stigne do muzičkog sektora, a potom ide sport-
ski... ceo red samo golf, pa ispod automobilizam, a u donjem redu ja-
hanje, polo i trke pasa... pred fudbalskim rafom mogao bih provesti 
pola dana, a potrošiti i pola para koje sam poneo... Najpametnije je da 
knjige, časopise i novine ostavim za poslednji dan pre povratka kući. 
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Svaki put kada mi zamiriše štampa iz WH Smith prodavnice meni kre-
ne voda na usta. Navikao od malena da su novine i časopisi rašireni 
po stolu u trpezariji. Obožavam i čestitke i druge cards kojih je tamo u 
izobilju i za sve moguće prilike. Oduvek sam voleo da dragim osobama 
napišem čestitku za Novu godinu, rođendan ili bilo kojim drugim po-
vodom, to radim i danas. 

Stigli smo kod Eme u Smethwick. Povadila je nekoliko šerpica iz 
frižidera koje smo podgrejali i dopunili meni pazarom iz Sejnsburija. 
Potom smo se namestili u dnevnu sobu ispred TV-a. Išla je emisija o 
utakmici koja se igra u subotu na Vila Parku između Aston Vile i Vest 
Bromvič Albiona. Englezi su takvi majstori da izrežiraju TV emisiju da 
sam nakon petnaest minuta gledanja bio sve sigurniji kako se radi o 
najvažnijoj utakmici koja se u tom trenutku igra na planeti. A u pita-
nju je bio samo lokalni derbi, iako ne baš onaj pravi najpraviji gradski, 
jer se istoimeni deo, iz kojeg je Vest Brom, nalazi u severozapadnom 
predgrađu, na sedam-osam kilometara od centra. 

Najveći rivalitet u gradu Birmingemu je između Sitija i Vile, dok 
je Vest Bromov najljući protivnik Vulverhempton i taj derbi se naziva 
Black Country derby prema nazivu te regije. Najbliži im je ipak Volsol, 
ali je to baš mali klub. Voditelj emisije izneo je par interesantnih isto-
rijskih podataka o Vest Bromu, sve vreme je o njima govorio sa poseb-
nim respektom jer je reč o jednom od dvanaest osnivača fudbalske lige 
1888. godine. U tom prvom šampionatu Vila je slavila kao domaćin, 
dok je susret na stadionu Vest Broma završen nerešeno. Rivalitet dva 
kluba datira dakle još iz 19. veka kada su se tri puta sastajali u finalu 
FA kupa (Vila je slavila dvaput, Vest Brom jednom).

Sufiks Albion dodat je godinu dana nakon osnivanja kluba, na pre-
lazu između 1879. i 1880. prema starom nazivu nekadašnjeg kvarta 
iz kojeg je poticalo najviše prvotimaca. Pre nego što se početkom 20. 
veka VBA nastanio na Hawthornsu, svoje utakmice igrao je na nekoli-
ko različitih terena. Poslednjih pet godina pred prelazak na Hotorns, 
dom fudbalera Vest Broma bio je Stoney Lane, koji se nalazio uz pab 
Plough and Harrow. Gazdarica tog paba imala je cvrkutavog drozda, 
kojeg bi iznosila pred svaku utakmicu da pozdravi igrače pri izlasku na 
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teren. Ako bi ptičica pravila mnogo buke, igrači bi to videli kao nago-
veštaj pobede. Tako se ona vrlo brzo našla i na klupskom grbu. 

Zanimljiva činjenica je i da su na kraju sezone 1985/86, kada je 
odigran poslednji prvenstveni duel između Vile i Vest Broma, iz tadaš-
nje engleske prve lige ispali i Vest Bromvič Albion i Birmingem Siti, a 
da Vulverhempton nije bio u najjačem rangu takmičenja još od 1984, 
te je sasvim razumljivo bilo uzbuđenje među navijačima Aston Vile što 
će konačno na svom stadionu gledati jedan prvenstveni derbi Zapad-
nog Midlandsa. Do tada je VBA bio standardan prvoligaš punih deset 
sezona, tri godine zaredom igrao je u Kupu UEFA. Klub bogate tradi-
cije u svojim vitrinama ima desetak bitnih trofeja, titulu iz 1920, Liga 
kup iz 1966, dva Superkupa i čak pet FA kupova, ali poslednji je osvo-
jen još 1968. trijumfom u finalu nad Evertonom posle produžetaka. 
Ema je to jutro, pre nego što smo se sreli na aerodromu, otišla do sta-
diona da podigne ulaznice za brata i mene. Ona i otac, kao vlasnici se-
zonskih, imaju pravo da kupe po jednu ekstra kartu za svaku utakmi-
cu. Vila i VBA odigrali su prvi meč na Hotornsu polovinom novembra 
i on je završen bez golova. Ema je bila na toj utakmici zahvaljujući pri-
jateljici s posla koja je vlasnica sezonske za Vest Brom, pa je uspela da 
nabavi kartu i za nju. Kad sam je pitao za utiske, kratko je prokomen-
tarisala: „Najgora utakmica, bez šansi, ceo kvart bio je pod opsadom 
policije još dan ranije”. Osim ulaznica za utakmicu između Aston Vile i 
Vest Bromvič Albiona, na stolu su bile i one za gostovanje Vile na Mai-
ne Roudu na Boxing Day, ali i ulaznice za dva koncerta. Prvi je na pro-
gramu bio već narednog dana. 

Osvanuo je sunčani petak trinaesti, decembra 2002. godine, u 
Smedviku. U planu dnevnih aktivnosti bio je odlazak do centra grada 
da se obavi sitan šoping i vidi Crimbo decorations. U ranim popodnev-
nim satima vratili smo se na gajbu, odmorili, obavili klopu i oko šest 
krenuli ka NEC Areni koja se nalazi nekih 6-7 kilometara od centra 
Birmingema, odmah uz aerodrom. Stižemo tamo oko sedmice, ispred 
je gužva kao da je u pitanju finale kupa. Trebalo nam je više od pola 
sata da se uparkiramo. Ostavili smo jakne u gepeku kako ne bismo po-
sle koncerta morali provesti sat vremena čekićajući garderobu. Ušli 
smo konačno u veliku halu. Atmosfera je sve vreme kao da se ide na  
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tekmu, isti profil ljudi i jednako ushićenje. Englezi su inače takvi, sve 
što vole, to vole izuzetno strastveno. Nema površnosti. Koliko vole 
fudbal, toliko im je i muzika generalno bitna stavka u životu, a odla-
zak na koncert ima gotovo identičan ritual kao i odlazak na stadion. 
Dobrih pola sata muvali smo se po holu, bilo mi je zanimljivo da gle-
dam kakve sve njuške ulaze i zuje oko nas. Bilo je tu svakakvih liko-
va, od klasičnih skinheda u kombatima (fajerkama), koji su bili aktivni 
još krajem 60-ih, pa do pankera i kežual navijača u Stone Island, Henri 
Lloyd, Burberry odeći. Prosek godina izuzetno visok, a dosta matoraca 
je povelo i klince. Odmah pored nas bila je petočlana porodica, rodite-
lji koji imaju pedesetak godina, dva sina i ćerka (starosti između 7-8 i 
15 godina). Svi odeveni u identična odela, sa kravatama, tamnim nao-
čarima i crno-belim šeširićima na glavama. Brdo ljudi došlo je na kon-
cert tako odeveno, u odelima sa polucilindrima. Na nogama su domi-
nirale martine. 

Madness je na Ostrvu jednostavno ogroman bend, jedna od institu-
cija. Ljudi ih vole preko granice obožavanja. Mislim da ne postoji Bri-
tanac koji ne zna da odzvižduće bar neku njihovu stvar. I mi smo se 
kod nas zakačili davno na 2 Tone zvuk. Panksi u celom svetu prihvati-
li su tadašnje ska bendove kao svoje. Madness, The Beat, The Specials, 
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The Selecter, Bad Manners, Body Snatchers, definitvno su bili najmek-
ši bendovi koje sam slušao. Sve ostalo bilo je dobro distorzirano, prljavo 
i zamašćeno. The Specials su mi od cele te ekipe imali najsofisticiraniji 
šmek, bili nekako najsiroviji i zvučali najpankerskije, ali mi je Madne-
ss oduvek bio Madness, jedan i jedini. Kada bi me neko pitao da mu na-
vedem samo jedan bend koji me asocira na London, iz keca bih naveo 
njih. The Clash, Sex Pistols, Cockney Rejects, The Jam, Cock Sparrer, 
kasnije Blur, Pulp... gomila je bitnih i meni možda i dražih bendova iz 
Londona, ali mi je nekako Madness oduvek bio poseban, kategorija za 
sebe – između njihovog i imena grada iz kojeg su, najprikladnije ide 
znak jednakosti. Kad god zevam, ja zevajući proizvodim melodiju pe-
sme Tomorrow Just Another Day. Tada još uvek aktuelni, sedmi studijski 
album Wonderful objavili su tri godine ranije. Poklon CD stigao mi je u 
Eminom Božićnom paketu uoči ulaska u novi Milenijum. Znao sam ga 
napamet, a pesme Elysium, The Wizard, Johnny the Horse, Lovestruck i 
posebno Drip Fed Fred, na kojoj gostuje maestralni Ijan Djuri, ubrajam 
u red njihovih najvećih hitova. 

U predvorju hale smešteni su šankovi sa hranom i pićem, kao i 
štandovi sa raznim drangulijama, samo što je sve poprilično papreno. 
Imali su u ponudi majice sa dvadeset različitih motiva, a raspon cena 
kretao se od 15 do 20 funti. Program za turneju i šolju platio sam 13. 

Inače, NEC Arena je klasična velika sajamska dvorana za sportske 
i muzičke manifestacije u koju može da stane preko petnaest hiljada 
ljudi. Namontirali smo se tačno naspram velike bine, u drugi-treći red 
tribina. Parter je planuo u momentu kada su ulaznice puštene u pro-
daju, tri meseca pre koncerta, a i tribine su bile ful, sa tek po kojim 
praznim mestom. Ema nam je pazarila karte čim sam joj javio da je pa-
soš viziran, dakle, još u oktobru. 

Oko pola osam na stejdž se penju dvojica likova sa dredovima, je-
dan je za miksetom, drugi sa majkom. Kreću da vare stare rege i ska 
hitove, a na jamajčanskom engleskom rastafarijanac sa mikrofonom  
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Nebrojeno genijalnih priča iz igračkih dana podelio je sa nama. Još 
kako ih on verno ispriča sarajevskim akcentom, naterivao nam je suze 
na oči. April 1990, pretposlednja sezona zajedničke fudbalske lige pre 
raspada zemlje. Velež i Sarajevo bili su pri dnu tabele, borili su se za 
opstanak. Utakmica se igrala Pod Bijelim Brijegom, a tim Sarajeva sti-
gao je u Mostar veče pre. Kada su saznali da se tog dana ženi najbo-
lji igrač domaćeg tima, levokrilni napadač Semir Tuce, koji zbog toga 
propušta meč, kapiten Sarajeva Nihad Milak, Boban Božović i Dane 
otišli su u svadbu na pola sata, samo da Semiru požele sreću. Planira-
nih pola sata malo su probili, pa su se u hotel vratili u ranim jutarnjim 
satima i soba se dokopali nekako, preko drveća i terasa, da ih ne bi pri-
metili. „Probudim se, a u hotelu nema nigdje nikoga sem nas trojice, 
pogledam na sat, a ono utakmica uveliko počela. Joj belaja!”  

Smestili smo se u kuću u Salfordu, dvadesetak minuta peške od 
centralnog Mančestera. Napunili smo frižider potrepštinama, a plan 
je bio da od narednog jutra krenemo na turneju. Kada sam skapirao da 
od Salforda do Blekburna vozom ima svega četrdeset minuta, a da se 
to veče igra susret Čempionšipa između Roversa i Koventrija, dva tima 
iz vrha tabele koja su se borila za mesto u plej-ofu, odjurio sam na sta-
nicu. Stigao sam u Blekburn na knap i po izlasku iz voza morao da sed-
nem u taksi kako ne bih propustio početak utakmice. Peške od stanice 
ima malo manje od pola sata, taksijem sam bio ispred Ivud Parka kroz 
pet minuta i imao dovoljno vremena da kupim ulaznicu i obiđem klup-
ski šop. Ušao sam na tribinu iza gola, odmah na spram statue Džeka 
Vokera, pored koje je pisalo najveći navijač Roversa. Lokalni biznismen 
ceo svoj život proveo je u Blekburnu, u kojem je i rođen, bogatstvo je 
stekao zahvaljujući metalnoj industriji, a trošio ulažući u omiljeni fud-
balski klub od 1988. godine. Sedam godina kasnije, njegov Blekburn 
Rovers, sa Širerom i Satonom, osvojio je Premijer ligu. Tekma je bila 
borbena, a domaći tim krunisao je dobru igru golom i poveo par minu-
ta pred odlazak na odmor preko Sema Galagera, koji je zakucao lop-
tu u mrežu udarcem glavom. Ubedljivo najbolji na terenu bio je ofan-
zivni reprezentativac Irske Samjuel Smodiš, oko kojeg se sve vrtelo i 
od kojeg su kretali svi opasni napadi Blekburna. U nastavku igre pot-
puno druga slika na terenu. Koventri je zaređao sa šansama. Švedski  
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reprezentativac Đokereš bio je najkonkretniji u napadu i u dva navrata 
bio blizu pogotka. Izjednačenje je stiglo u poslednjem, petom minutu 
nadoknade i to tako što je ubačenu loptu iz kornera u mrežu učačkao 
golman gostiju Ben Vilson, i to ispred gomile od tri hiljade navijača 
Koventrija. Ne pamtim takvu radost i eksploziju oduševljenja kao tom 
prilikom. Inače, oduševili su me kako su navijali tokom cele utakmi-
ce i apsolutno su zaslužili takav kraj. Do stanice sam išao peške, pra-
teći kolonu navijača koja se kretala drumom. Tek nakon druge raskr-
snice video sam naziv ulice, na tabli je pisalo Alan Shearer Way. Sjajno! 
Seo sam u voz, ali ne za Mančester, jer sam se s ekipom dogovorio da 
se neću vraćati u Salford, već ću ih sačekati narednog jutra u Čorliju, 
koji nam je bio polazna tačka. Iako od Blekburna do Čorlija ima svega 
petnaestak kilometara, putovao sam dobrih četrdeset pet minuta zbog 
presedanja u Boltonu. To veče prenoćio sam kod Stuarta.

Bagijev tata organizovao nam je prijem u fudbalskom klubu koji je 
bio dogovoren za podne. Pre toga, sačekao sam ekipu u centru gde je 
snimljeno nekoliko kadrova. Stigli smo na Viktori Park u dogovoreno 
vreme i upoznali iznutra kako funkcioniše mali klub. „Preživeli smo 
kovid zahvaljujući uspesima u FA kupu”, prokomentarisao je finansij-
ski direktor Džef Klark dok smo uz teren prolazili pored okačene za-
stave na kojoj je pisalo We beat them all uz grbove Piterboroa, Vigana 
i Derbija. Proveli su nas kroz sve prostorije i svlačionice, stvarno nas 
ugostili s punim poštovanjem. Dok sam napuštao svlačionicu domaće 
ekipe, oduševio me je pravilnik s naslovom Nema priče, odštampan u 
dve boje, okačen na samim vratima, gde je navedena svaka stavka kako 
treba igrač da se ponaša od momenta dolaska na stadion. Među pet-
naestak stavki naznačeno je i to da se od svakog igrača očekuje ništa 
manje nego da pruži sto odsto svojih mogućnosti, da se obavezno sva-
ki gol proslavlja zajedno sa ostatkom ekipe i da se, bez obzira na rezul-
tat, navijači pozdrave aplauzom. Naredna stanica bio je Dipdejl, dom 
fudbalskog kluba Preston Nort End, prvog šampiona, tačnije, osvaja-
ča duple krune iz 1889. godine. I tamo je bio spreman odbor za doček.  
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Piter Ridsdejl, nekada gazda Lids Junajteda, a već neko vreme član 
uprave Prestona, delegirao je sekretara i istoričara kluba da nas do-
čekaju i omoguće nam da zavirimo u svaki ćošak stadiona. Kada mi je 
Ian Rigbi rekao da je zaposlen na Dipdejlu kao istoričar, shvatio sam 
koliko je to bitan posao, ne samo u fudbalu, već u bilo kojoj instituciji.

Jedan spoljni zid stadiona posvećen je jednoj od prvih ženskih 
fudbalskih ekipa na Ostrvu koju je 1917. godine, upravo u Prestonu, 
osnovala kompanija Dick, Kerr and Co i nazvala je Dick-Kerr Ladies. 
Tokom pauza za ručak, radnice fabrike pridružile bi se majstorima i 
šegrtima i igrale fudbal. Ekipe su u početku bile izmešane, da bi po-
tom devojke napravile svoju. Kada su prvi put pobedile momke, ruko-
vodstvo fabrike odlučilo je da zvanično formira ženski fudbalski klub 
koji je počeo da igra brojne dobrotvorne utakmice širom Engleske. De-
vojke su 1920. otputovale u Francusku gde su odigrale četiri utakmice. 
Meč protiv ekipe iz Pariza vodi se kao zvanično prvi međunarodni su-
sret ženskih fudbalskih klubova, a ta njihova turneja propraćena je ve-
likim medijskim publicitetom. Na Boksing Dej 1920, na Gudison Par-
ku, odigran je meč između ekipa Dik Ker Lejdis i Sent Helens, a prihod 
od ulaznica bio je namenjen nezaposlenim bivšim vojnicima. Čak 53 
hiljade gledalaca bilo je tog dana na stadionu u Liverpulu, što je pu-
nih 98 godina bila rekordna poseta u Evropi jednoj ženskoj fudbalskoj 
utakmici. Već naredne godine fudbalska asocijacija je zabranila nji-
hov rad pod izgovorom kako je fudbal neprikladan sport za žene, te da 
je zloupotrebljivan novac od dobrotvornih donacija. One su nastavile 
da igraju, ali su fudbalske utakmice ženskih ekipa narednih pola veka 
(zabrana zvanično ukinuta 1971.) odigravane uglavnom na običnim li-
vadama ili terenima koji nisu bili u sastavu saveza. 

Inače, ispred zida stadiona na kojem je oslikan mural posvećen 
ženskoj ekipi iz Prestona, koja je zvanično rasformirana 1965, nala-
zi se i jedna od najživopisnijih fudbalskih statua koje sam video. Le-
gendarni engleski posleratni reprezentativac Tomas Fini, koji će dobi-
ti kasnije i titulu Sera, ceo svoj igrački vek, od 1940. do 1960, proveo 
je u Preston Nort Endu. Fotografija koja se nalazi i u glavnom holu sta-
diona, na kojoj je on u klizećem startu u duelu sa jednim fudbalerom 
Čelsija tokom meča odigranom 1956, poslužila je kao inspiracija za  
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maestralan spomenik. Pošto se taj duel odigrao na kišom natopljenom 
terenu, dva fudbalera podigla su veću količinu vode, pa na fotki deluje 
kao da ih je zapljusnula fontana, tako je statua Finija podignuta upra-
vo u fontani koja proizvodi gotovo identičan efekat onom sa original-
ne fotografije. Veličanstveno i neverovatno!

U Liverpulu smo obišli i Gudison, i Enfild, i kulu iz Evertonovog 
grba, i dokove, i sva bitna mesta iz karijere Bitlsa, i gradilište na ko-
jem niče novi Evertonov stadion. I dalje ne mogu da verujem da će 
hram fudbala, kakav je Gudison, biti srušen naredne godine i da će 
Evertonov novi dom od sezone 2025/26 biti spejs-šatl koji niče na Bra-
mli-Mur doku. Kako Karamele igraju poslednjih sezona, ne bi bilo 
iznenađenje da ispadnu, a onda bi bila fora da na otvaranju novog sta-
diona gostuje neki Roteram. 

Dime, Škorić, Dane, Ćira i Zgro ispred Enfilda
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Parkirali smo se kod Enfilda par sati pre utakmice sa Forestom. 
Sama okolina stadiona pravi je muzej za sebe. Na okolnim zidovima i 
kućama oslikani su murali. Svaka klupa ispred tribina nazvana je po 
nekom igraču i ima priču. Pred ulazom na čuveni Kop nalazi se sta-
tua Bila Šenklija, ispred koje se formirao red za slikanje. U ogromnom 
klupskom šopu gužva je bila takva kao je sve besplatno. Ipak, najfas-
cinantnija stvar mi je jedna druga statua koja se nalazi na platou od-
mah ispred radnje, statua Boba Pejslija, legende kluba koji je u Liver-
pulu proveo pola veka, prvo kao igrač, a potom i kao trener. Sa njim su 
Redsi postali najjači engleski klub i evropska sila, osvojivši pod njego-
vom dirigentskom palicom šest titula i tri Kupa šampiona. Od hiljade 
fotografija na kojima je Pejsli zabeležen, neko je odlučio da za statuu 
koja je otkrivena 2020. godine, izabere onu na kojoj on kao trener na 
krkače iznosi sa terena povređenog igrača Emlina Hjuza. Kakva maj-
storija! Na postamentu isklesan je jedan njegov citat kojim je sve reče-
no: „Ovaj klub je moj život. Da Liverpul od mene traži da uzmem me-
tlu i izađem da čistim ulicu, s ponosom bih to uradio.” 

Pošto se nešto zakomplikovalo oko akreditacija za utakmicu Liver-
pul - Notingem Forest, odnosno, dobijeno je manje nego što je traženo, 
proverio sam u telefonu kada polazi voz za Vigan do kojeg ima neko-
liko stajanja i četrdesetak minuta vožnje. Shvativši kako imam dovolj-
no vremena da stignem na meč Čempionšipa između Latiksa i Milvo-
la, odjurio sam na stanicu i javio se Stuartu da dolazim. Utrčao sam u 
voz u poslednjem momentu. Da sam ga propustio, debelo bih zakasnio 
na tekmu jer je naredni bio otkazan, a prvi sledeći išao je tek kroz sat 
vremena. „Čim izađeš iz voza i spustiš se stepenicama, zavrni levo, is-
pod nadvožnjaka je Central pab u kojem te čekamo.” Tako je bilo. Stu 
je ispijao poslednje gutljaje piva kada sam stigao i ubrzo smo krenuli 
ka stadionu do kojeg ima dvadesetak minuta pešaka kroz industrijsku 
zonu. Neko iz ekipe od dvadesetak ljudi pružio mi je ulaznicu. „Nema 
ih u prodaji, tako je uvek kad god su visokorizični mečevi, samo oni sa 
sezonskim i članskim kartama mogu da uđu na stadion. Ovu sam do-
bio preko drugara koji radi u omladinskoj školi”, rekao je Sid kojeg 
sam tada upoznao. Na tribinama je bilo nešto manje od jedanaest hi-
ljada navijača, a tačno 1.284 doputovalo ih je iz južnog Londona i bilo  
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smešteno levo od nas iza gola. Tekma je bila fajterska. Tri kola pre kra-
ja Vigan se grčevito borio za opstanak, a Milvol za mesto u plej-ofu. 
Domaći tim imao je teoretske šanse da opstane, ali mu je, osim stopro-
centnog učinka u poslednje tri utakmice, trebalo da se poklopi još par 
drugih rezultata, pre svega Kardifa i Kvins Parka. Tinjala je među navi-
jačima i nada da bi sud mogao da im vrati šest oduzetih bodova kojim 
je klub kažnjen zbog kašnjenja sa isplatom plata. S druge strane, Mi-
lvol je sa sedam od devet mogućih bodova imao zagarantovano mesto 
u baražu. Ipak, kako se situacija na terenu odvijala, mnogi bi pomisli-
li da su dve ekipe bile na obrnutim mestima na tabeli. Vigan je prega-
zio goste iz Londona i potpuno zasluženo slavio 2-1. Jedini period igre 
u kojem je gostujući tim ličio na ekipu iz vrha tabele, bio je u posled-
njih petnaest minuta prvog poluvremena kada je preko Džoržda Savila 
i stigao do izjednačenja. 

Atmosfera na gostujućoj tribini bila je sve vreme napeta. Često su 
tokom utakmice redari ulazili među navijače i raspravljali se. „Nisam 
video neke navijače da su ovoliko besni i kivni dosta dugo”, prokomen-
tarisao je u nekom momentu Stu. Kada se meč završio, a igrači Milvo-
la prišli da ih pozdrave, sa tribine je ka njima poletelo nebrojeno od-
lomljenih stolica. Grupa od tridesetak najagresivnijih spustila se dole 
i pokušala da provali na teren, ali su ih u tome sprečili policija i obez-
beđenje. Jedan projektil pogodio je čoveka sa žutim markerom direk-
tno u glavu. Milvolov kontigent izguran je sa tribine uz upotrebu šti-
tova i pendreka, a negativna energija prenela se i na okolinu stadiona. 
Nedaleko se nalazi i mali, uzani pešački most preko kanala koji moraju 
da pređu svi koji sa stadiona idu ka centru grada i stanici. Tu dolazi do 
ozbiljne gužve i mešanja, a potom i pesničenja navijača dva tima. Poli-
cija je u jednom momentu stala na stepenište mosta i zatvorila prolaz, 
sve dok, uz primenu sile, nije poterala goste u pravcu stanice. Prilično 
je sve bilo nekako neočekivano nasilno. Ni Milvol ni Vigan nisu na kra-
ju uspeli. Prvi su u poslednjem kolu na Denu, u direktnom okršaju za 
ulazak u plej-of protiv Blekburna, prokockali vođstvo na poluvremenu 
od 3-1 i na kraju izgubili, dok je Vigan ispao u Ligu jedan. 
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Milvolovi u Viganu

Narednog dana Dane nas je odvezao u Njukasl na Sent Džejms 
Park uz malo dužu pauzu u selu Vest Okland, a razlog je bio Trofej Ser 
Tomasa Liptona. Čuveni trgovac, filantrop i tvorac u svetu poznatog 
Lipton čaja bio je lud za fudbalom. Pošto je u Italiji odlikovan od stra-
ne italijanske vlade za sva dostignuća, upitao ih je kako da im uzvrati 
za ukazane počasti, na šta su mu odgovorili kako bi voleli da im dove-
de neki od najjačih fudbalskih klubova iz Engleske, pa da predstavni-
ci Italije, Švajcarske i Nemačke odmere snage sa jednim od klubova 
iz zemlje koja je izumela fudbal. Pošto engleska fudbalska asocijaci-
ja nije bila zainteresovana da šalje svog predstavnika u Torino, ser To-
mas Lipton je odlučio da stvari uzme u svoje ruke. Napisao je sekreta-
rici poruku na cedulju da pozove WAFC kako bi im ponudio putovanje 
u Italiju na turnir. Pritom je mislio na Arsenal, koji se početkom dva-
desetog veka zvao Woolwich Arsenal. Pošto je sekretarica bila iz Da-
rama, odakle je i maleni West Auckland, prva asocijacija na skraćeni-
cu WA bila joj je klub iz sela iz njenog okruga. Tako je greškom Vest 
Okland dobio pozivnicu da, ni kriv ni dužan, otputuje na turnir u Ita-
liju 1909. godine. 
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Vest Okland – spomenik prvom svetskom šampionu

Rudari iz malenog sela sa severoistoka Engleske, koji su se rekre-
ativno bavili fudbalom, pobedili su u polufinalu nemački Štutgart, a 
potom i u meču za trofej svetskog prvaka švajcarski Vintertur i vrati-
li se kućama kao pobednici sa medaljama. Dve godine kasnije na adre-
su Vest Oklanda stigla je pozivnica da ponovo otputuju u Italiju i po-
kušaju da odbrane trofej. Samo dvojica igrača koja su ga osvojila 1909. 
uspela su da skupe novac za putovanje. U drugom finalu, 1911. godi-
ne savladan je ubedljivo Juventus sa 6-1. Igrači Vest Oklanda mora-
li su da prodaju trofej Ser Tomasovog svetskog prvenstva gazdi lokalnog 
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Vederspun paba kako bi vratili novac pozajmljen za putovanje. 1960. 
godine pehar je otkupljen i izložen u vitrinama radničkog doma. Na 
samom ulazu u živopisno zeleno seoce stoji jasno istaknuta tabla na 
kojoj piše da ste stigli u Dom prvog svetskog šampiona. U centru se 
nalazi zanimljiv spomenik koji iz daljine liči na duel dva fudbalera, a, 
u stvari, na postamentu u duelu su fudbaler i rudar sa krampom. Fud-
balski klub Vest Okland danas se takmiči u Severnoj ligi, što je deve-
ti rang. Inače, ser Tomas Lipton isticao se brojnim dobročinstvima i u 
Srbiji u periodu između dva svetska rata, za šta je odlikovan ordenom 
Svetog Save i proglašen počasnim građaninom grada Niša.

Par dana pre puta poslao sam poruku Džordžu da dolazim s eki-
pom u Njukasl i da bih voleo da se vidimo. Potrefilo se da je dan pre 
našeg dolaska otputovao kod rodbine u Australiju na tri nedelje. Šteta! 
Kako god, u Njukaslu smo dočekani kao da smo počasni građani. Ge-
neralno, ljudi sa severa Engleske, a posebno iz tog dela, su gostoljubi-
vi, srdačni i veoma neposredni. Sve će ti dati, pomoći, svi su spremni 
na priču i, naravno, za piće u pabu. Ceo grad je u crno-belom. Njima 
je dres kluba svakodnevni odevni predmet, a na dan utakmice retko će 
se na ulicama sresti neko bez klupskog obeležja. Muškarci, žene, sta-
ri, mladi, službenici u javnom prevozu, ili radnici u trafikama, bukval-
no, svi su crno-beli. U ulici ispod stadiona nalazi se najbolja knjižara 
na svetu Back Page, u kojoj je moguće kupiti sve i jednu knjigu fudbal-
ske tematike, ali i brojne druge suvenire od sitnica poput znački, pri-
vezaka, zastavica, šalova, šolja, magneta, do starih programa, majica, 
šalova i uramljenih postera i fotografija. Dime je u nekom trenutku, 
dok smo čeprkali po rafovima, prokomentarisao više onako za sebe: 
„Ajd’ ih zamolimo da ostanemo ovde zauvek!”, ne skrivajući odušev-
ljenje. Potom smo otišli po akreditacije i seli da popijemo čaj. Pošto je 
počela da pada kiša, i to baš jaka, u tom bife-restoranu pres zone sa-
čekali smo početak utakmice. Zagledao sam se u zid iznad posluže-
nja, na kojem je bilo nekoliko fotografija. Na jednoj je baka sede kose 
držala rašireni šal. Pored je bila ispisana prilično emotivna posveta:  
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„Keti Kesidi (1927-2017), za 53 godine rada u Njukasl Junajtedu uslu-
žila je 26 menadžera kluba i pripremila 122 hiljade šoljica čaja.” Ka-
kav izraz poštovanja! 

U čast Keti Kesidi

Atmosfera na tribinama bila je neverovatna. Navijači su svojim 
dresovima obojili stadion u crno-bele pruge. Utakmica, koja je u na-
javama nagoveštavala neizvesnost jer se domaći tim borio za mesto u 
Ligi šampiona, a gosti iz Londona bili svega dva mesta ispod, rešena je 
u dvadesetom minutu. Mislim da nikada nisam video ništa slično u ži-
votu. Nakon drugog gola Aleksander Isaka, na semaforu je stajao re-
zultat Njukasl 5 Totenhem 0. Svaka akcija domaćeg tima završila se 
pogotkom, a erupcije na tribinama nisu uspevale da se utišaju od pro-
slave pogotka jer bi usledio drugi, pa treći, pa četvrti... Fudbaleri To-
tenhema Hari Kejn, Ivan Perišić, Erik Dajer, Korejanac Son delovali 
su potpuno izgubljeno. Nisu znali šta ih je snašlo. Kada je kapiten Kejn 
početkom drugog poluvremena smanjio rezultat, njegov pogodak nije 
imao ko da proslavi, jer je većina od tri hiljade besnih i razočaranih na-
vijača Spursa, koji su bili smešteni pod krovom na gornjem spratu iza 
gola, uveliko bila na putu za London. Kalum Vilson je kasnije postigao 
još jedan gol za domaći tim za konačnih 6-1.  
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Glentoranov Oval, iza su kranovi sa brodogradilišta

„Imao sam deset godina kada je na ovim tribinama bilo 55 hiljada 
gledalaca protiv Rendžersa u Kupu pobednika kupova. Mi deca sede-
li smo na stazi tik do aut linije. To je rekordna poseta u istoriji kluba.” 
Potom je priča krenula u pravcu rivaliteta između klubova u Belfastu. 
Glentoran i Linfild čine belfastski duo i najtrofejniji su klubovi Sever-
ne Irske, od kada je 1949. godine ugašen Belfast Seltik. Kelti su ina-
če osnovani 1891, po uzoru na glazgovski Seltik i bili su jako upori-
šte katolika. Svoje utakmice zeleno-beli su igrali u zapadnom Belfastu 
na stadionu Seltik Park koji su navijači prozvali belfastski raj i bili naj-
trofejniji irski tim dok su postojali. Stadion je bio kapaciteta 60.000 i 
na njemu je redovno bilo po četrdesetak hiljada navijača. Kada je to-
kom 20-ih godina prošlog veka Irsku zahvatilo političko ludilo, nasi-
lje i mržnja su se preneli i na fudbal. Kraj Kelta iz Belfasta dogodio se 
dan nakon Božića 1948, u meču protiv protestantskog Linfilda. Seltik 
je vodio tokom celog meča, ali je Linfild uspeo da izjednači pred sam 
kraj kada su njegovi navijači uleteli u teren, povredili ozbiljno neko-
liko protivničkih fudbalera i jednom polomili nogu. Sve je preraslo u 
velike navijačke nerede, a pravo je čudo da niko tada nije nastradao. 
Uprava Belfast Seltika bila je kivna na policiju koja nije učinila ništa 
da bi zaštitila njihove igrače i navijače, a pošto ni savez nije reagovao 
kako su oni očekivali, odlučili su da napuste takmičenje i više se ni-
kada ne vrate. Sezona 1948/49. bila je poslednja u kojoj se takmičio 
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Belfast Seltik, iako je klub postojao još desetak godina i u tom perio-
du odigrao nekoliko prijateljskih mečeva, među kojima su najznačaj-
niji oni protiv reprezentacije Škotske, glazgovskog Seltika i Kolerajna 
24. juna 1960, što je ujedno bio i njihov poslednji meč. Stadion Seltik 
Park postojao je sve do 1980. i na njemu su se održavale trke pasa sve 
dok nije srušen i na njegovom mestu izgrađen šoping centar. 

Gašenjem Belfast Seltika, zapadni deo grada ostao je bez svog klu-
ba. Tek 1970. godine oformljen je Donigal Seltik. Ipak, još jedni zele-
no-beli koji uglavnom igraju u drugoj ligi (IFA Championship), nisu 
ni blizu po uspesima i popularnosti nekadašnjem klubu iz Belfasta, 
čiji su se navijači mahom preorjentisali na velikana iz Glazgova, a ma-
nji broj njih na jedini katolički klub u Belfastu, Kliftonvil. Najčuveniji 
meč u istoriji Donigal Seltika odigran je u sezoni 1989/90. kada im je 
žreb za kup dodelio Linfild. Utakmica je odigrana na Vindzor Parku, 
a Kelti su imali podršku od gotovo šest hiljada svojih navijača. Ni naj-
veći optimisti nisu očekivali toliki broj zeleno-belih fanova pošto ih je 
prosečno na domaćim utakmicama u to vreme bilo svega par stotina. 
Ipak, veličina protivnika i činjenica da će se sastati sa protestantskom 
ekipom broj jedan, učinili su svoje, pa je na utakmicu krenuo i veliki 
broj onih koje fudbal u suštini nije ni zanimao, već isključivo versko 
identifikovanje. Početak meča kasnio je gotovo pola sata pošto su na 
terenu, umesto fudbalera, bili naoružani policajci koji su teškom mu-
kom uspeli da obuzdaju navijačke strasti, dovedu stvari u red i omogu-
će odigravanje utakmice. Čim je sudija konačno dao znak za početak 
meča, jedan navijač Linfilda utrčao je u teren i napao Brendana Tuli-
ja, udarivši ga identično kako je 1948. bio udaren i njegov mnogo po-
znatiji stric Čarli Tuli kada je igrao za Belfast Seltik onu čuvenu uta-
kmicu protiv Linfilda. 

Svašta sam saznao od mog domaćina na Glentoranu koji je prosto 
uživao što je jednom fudbalskom znatiželjniku mogao da prenese bo-
gato znanje. „Ne znam da li vredi da ideš do Vindzor Parka, sumnjam 
da ćeš uspeti da uđeš unutra. Najlakše ti je da odeš prvo do Krusejder-
sa, oni su tu odmah s one druge strane Titanik kvotera”, pokazao mi je 
u pravcu brodogradilišta i objasnio gde da uhvatim autobus za taj kraj. 
Izašao sam na glavnu ulicu i odlučio da prvo uđem u onu suvenirnicu. 
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Dva gospodina više nisu sedela ispred radnje. Otvorio sam vrata i zako-
račio unutra. Sedmorica identičnih, nimalo prijatnih likova, koji su sta-
jali između rafova, prekinula je razgovor. Sve oči bile su uprte u mene. 
Neprijatnu tišinu od desetak sekundi prekinulo je nezgodno pitanje 
koje nisam odmah ni razumeo, ali sam zbog reči fuckin skontao da mi 
nisu poželeli dobar dan. „Ain’t you fuckin taig?” Kasnije mi je Stuart 
objasnio da je tejg još jedan pogrdan naziv za katolike. „Hej, ostavi čo-
veka na miru, sigurno ne bi ulazio ovde da je katolik. Dobar dan, izvoli-
te”, obratio se prvo svom nadrndanom prijatelju, a potom i meni, jedan 
od one dvojice likova koji su sat ranije sedeli ispred radnje. Očigled-
no je on bio gazda jer je jedini stajao iza pulta. „Kupio bih neki suvenir 
Linfilda ili Rendžersa ako može.” Upitao sam ga potom i da li smem da 
fotografišem neki od proizvoda. „Nije problem, izvini još jednom, ne 
poznajemo te, nadam se da nisi pandur.” Baš jedan fin gospodin čovek. 
Pazario sam par sitnica, značkice, dva šeširića i štampani šal Glazgov 
Rendžersa, zahvalio se i otišao. 

I taj deo gde je Krusejdersov Sivju stadion potpuno je protestant-
ski. Dok sam mu prilazio mirnom uličicom sa nizom identičnih kuća, 
koje su sve i jedna bile okićene najraznovrsnijim unionističkim obe-
ležjima, začuo se zvuk frule u daljini. Kako sam bivao sve bliži stadi-
onu, tako je on postajao sve glasniji da bih na kraju skapirao kako je 
na kraju ulice, na jednoj od bandera, instaliran zvučnik iz kojeg do-
piru ti zvuci. Nije mi samo najjasnije odakle se pušta ta muzika, da li 
ima ikakve veze sa kućom ispred koje se nalazi. Kako god, prilično uvr-
nuto, jer zvuci frule i dobošari su tradicionalni simboli unionista. Pol 
Gaskoin je bio debelo kažnjen, nakon jednog derbija između Seltika i 
Rendžersa, kada je postignuti gol proslavio imitirajući sviranje frule 
pred navijačima zeleno-belih. 

Stadion Sivju podinut je 1921. godine, a centralna tribina deluje 
fino, renovirano, u poređenju sa Glentoranovim stadionom. Na nju je 
nadovezan potpuno novi deo u kojem se nalaze teretana i još neka gi-
mnastička sala, a one su bile pune roditelja koji su došli po svoju decu. 
Pored je i ulaz u veliki pab, odnosno društveni centar, iz kojeg se di-
rektno izlazi na zapadnu tribinu. Zidovi su ukrašeni fotografijama iz 
istorije kluba i raznim drugim memorabilijama, uramljenim posterima, 
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novinskim člancima, plaketama, šalovima, zastavicama. Za tri velika 
okrugla stola sedelo je dvadesetak ljudi i osećala se neka živost. 

Murali u protestantskom kraju Belfasta

Klupski šop je prilično mali, ali ima bukvalno sve što ti treba. 
Kada sam izašao napolje, napravio sam krug da bih došao i do tribi-
ne iza gola. Na jednom spoljnom zidu na glavnoj ulici okačen je ve-
liki crni pano Trećeg bataljona sa obeležjem UVF (Ulster Volunteer 
Front). Najveći rival Krusejdersu je Kliftonvil, komšijski klub iz sever-
nog Belfasta, koji se nalazi u katoličkom delu grada. U svojim vitrina-
ma crveno-crni imaju sedam titula, šest trofeja kupa i dva Liga kupa. 
U grbu im se nalazi engleski vitez sa štitom i mačem, a prosečna pose-
ta im je 1.600 gledalaca. 

Do Kliftonvila ima nepuna dva kilometra i stiže se autobusom za 
desetak minuta. To je najstariji irski klub, osnovan još 1879, što je ja-
sno naznačeno i na muralu urađenom preko cele fasade kuće koja gle-
da na stadion. Pet puta su bili prvaci (jednom udruženi sa Lisburn 
Distilerijem), devet puta osvajači kupa i šest Liga kupa (pet su osvojili 
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u poslednjoj deceniji). Stadion Solitjud nazvan je po istoimenom kvar-
tu u kojem se nalazi, a koji je tokom višedecenijskog rata važio za jed-
no od najžešćih bojnih polja. Tu je stradalo više ljudi nego u bilo kom 
drugom kraju Severne Irske. Inače, kada je osnovan klub, Solitjud je 
bio naseljen uglavnom protestantima, ali je tokom godina žestokih su-
koba izmenio svoju fizionomiju. Kada sam prošao kroz uzana vrata, u 
toku je bio trening prvog tima. Par starijih ljudi, da li navijača ili čla-
nova kluba, nisam siguran, sedelo je i pratilo trening. „Izvoli, momak, 
kako ti možemo pomoći?”, obratio mi se niži čikica s bradicom u jakni 
sa grbom kluba. Kada sam im objasnio ko sam i kojim povodom sam 
tu, pozvali su me da sednem do njih. Bilo im je interesantno što je je-
dan stranac posetio njihov klub. Pitali su me kako mi se sviđa grad, a 
kada sam se, nakon kraće konverzacije, dotakao večito nezgodne teme 
rekavši kako sam iznenađen brojem prilično agresivnih i uznemiruju-
ćih murala koje sam video iz autobusa u oba kraja, usledila je tišina od 
pola minuta.

Kliftonvil – najstariji irski klub

„Koliko god sve bilo mirno, podeljenost je i dalje i te kako izraže-
na. Više navijača iz Belfasta ide svakog vikenda brodovima i avionima u 
Glazgov, na mečeve Rendžersa i Seltika, nego što ih dolazi na utakmice 
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ovdašnjih timova, mnogi odavde redovno prate i Liverpul i Junajted”, 
progovorio je najmlađi od njih trojice, nešto stariji od mene.

„A da li bude incidenata na toj verskoj osnovi kada, na primer, 
igrate sa Linfildom ili nekim drugim protestantskim klubom”, upitao 
sam ga. 

„Nije više tako nasilno. Ipak, uvek ima provokacija, ali je to sve 
sada vrlo minorno. Strasti su se u dobroj meri smirile u poslednjih 
dvadeset godina. Svi ti ljudi rade zajedno u kancelarijama, ta tema se 
ne pokreće. Znaš, mnogo su rizičnije utakmice u kojima je Kliftonvil 
domaćin, pošto ni sama policija ne voli da dolazi u ovaj kraj, jer prisu-
stvo uniformisanih lica i dalje uznemirava običan svet.” 

Onda se jedan od starijih obratio proćelavom namrštenom liku u 
klupskoj trenerci, koji je čak možda bio i neki član uprave kluba: „Se-
ćaš se utakmice sa Linfildom tri dana nakon što je IRA u bombaškom 
napadu ubila dvojicu britanskih vojnika u novembru 1991?” 

Ovaj je samo klimnuo glavu i nešto promrmljao sebi u bradu. Shva-
tio sam da je bio uhapšen tog dana, nakon meča koji je igran na Vind-
zoru. 

„Stajali smo na tribini iza gola, kada je UDA (Ulster Defence Asso-
ciation) spolja bacila na nas ručnu bombu. Odbila se od dela tribine 
i pala na samu kapiju gde je eksplodirala. Srećom, utakmica je bila u 
toku, pa tu nije bilo nikoga u tom trenutku.” 

U razgovor se ponovo uključio čikica s naočarima: „Pristalice dru-
gih timova dolaze na utakmice protiv nas u dresovima Glazgov Ren-
džersa, samo da bi nas provocirale. Mislim da ni jedni drugi navijači 
nisu bili toliko puta kamenovani”. 

Mečevi u Severnoj Irskoj slabo su posećeni. Složili su se da najveće 
zasluge za to idu na račun višedecenijskih sukoba pre nego zbog sla-
bog kvaliteta fudbala. 

„Fudbal je u rangu engleske Lige jedan, a poseta ne može da se po-
redi sa onom na engleskim stadionima trećeg i četvrtog ranga takmi-
čenja.” 
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Stadion Solitjud ima ogromnu natkrivenu tribinu na čijem krovu 
zbog neodržavanja raste trava. Stadion je poput Glentoranovog u veo-
ma lošem stanju. Tribina iza gola je u znatno boljem stanju. Renovira-
na je i ispod nje se nalaze svlačionice. Inače, sam prilaz stadionu veo-
ma podseća na Mos Sajd u Mančesetru, od pre dvadeset i više godina. 

Oronula tribina Kliftonvilovog stadiona

Prošlo je šest sati kada sam izašao iz autobusa nedaleko od Vindzor 
Parka. Iako sam se nećkao da li da odem i do tog stadiona jer je poči-
njala sitna kišica, a i poprilično sam se umorio od celodnevnog jurca-
nja, šteta bi bila da nisam obišao i Linfild. Ko zna kada ću imati sledeću 
priliku! Sa Klifotnvila sam ponovo seo u autobus i odvezao se do sta-
nice najbliže fudbalskom klubu Linfild, koji je osnovan u martu 1886. 
godine u južnom Belfastu. Kako sam izašao i krenuo da se spuštam niz 
ulicu ka Vinzor Parku, stadionu koji je takođe i dom reprezentacije Se-
verne Irske, počeo je pljusak. Od 1980, kada je potpisan ugovor izme-
đu kluba i fudbalske asocijacije, Linfildu pripada i 15 posto profita od 
prodatih ulaznica za mečeve nacionalnog tima. Dok sam se spustio tih 
dvestotinak metara do mosta koji izbija na stadion, bio sam skroz mo-
kar. A i taj most je priča za sebe! Ima rešetkasti krov od žice, sav je u 
grafitima i deluje kao da će se srušiti svakog trena. Utrčao sam u ve-
liki klupski šop da bih se makar malo sklonio od kiše. Koliko god ver-
ska podeljenost bila nekako zamaskirana u centru, toliko je nemogu-
će pobeći od te teme, pa čak i u oficijalnoj prodavnici najtrofejnijeg  
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fudbalskog kluba Severne Irske. Linfild ima čak pedeset šest osvojenih 
titula, četrdeset četiri kupa i dvanaest liga kupova. Ovaj klub je najtvr-
đe utočiše protestanata i ima najveću prosečnu posetu u Severnoj Ir-
skoj od oko tri i po hiljade navijača. Ceo jedan odeljak suvenira bio je 
rezervisan za artikle koji su svi imali jasno izražen Junion džek. Pošto 
se kiša nije smirivala, a na tribine nije bilo moguće ući jer je već proš-
lo sedam sati, odlučio sam da završim turneju po fudbalskim stadioni-
ma Belfasta. Stigao sam u sobu mokar do gole kože. Usput sam kupio 
neku klopu koju sam pojeo, istuširao se i vrlo rano zaspao.

Petak 9. avgust osvanuo je u Belfastu sunčan i prilično hladnjikav 
za ovo doba godine. Bilo je svega 14 stepeni, duplo manje nego u Srbi-
ji u tom trenutku. Prema prognozi, do kraja dana biće vedro i neće do-
stići 20 stepeni. Idealno! Posle doručka otišao sam do Donigal skvera i 
seo u Open top tour bus. Nisam imao dovoljno vremena da detaljno obi-
đem ceo grad, pa mi se devedesetominutna vožnja turističkim autobu-
som učinila kao najsmislenija opcija. Napravili smo veliki krug, prošli 
kroz Titanic Quarter gde se nalazi brodogradilište, ali i muzej i brojne 
druge zanimljivosti, potom i pored zida razdvajanja visokog osam me-
tara, koji je i dalje prepun grafita i murala, pa kroz oba kraja. Kato-
lički deo bio je prepun friških umetničkih dela iscrtanih po zidovima, 
posvećenih palestinskom narodu. Sa bandera i kuća vise irske i pale-
stinske zastave, dok je u protestantskom kraju opet sve kontra, sa mo-
tivima britanskog kraljevstva, ali i brojnim muralima koji podsećaju 
na žrtve tokom sektaškog rata u kojem je stradalo preko tri i po hilja-
de ljudi. U povratku, dok smo prolazili pored Europa Hotela, vodič nas 
je obavestio kako je 36 bombaških napada izvedeno u njemu, što nije 
pretrpeo nijedan drugi hotel u svetu. 

Kada se tura završila, odlučio sam da dodatna dva sata prošetam 
kroz protestantski deo jer je bio neverovatno blizu centra. Bukvalno se 
pređe bulevar i ulazi u Šenkil roud. Pre dolaska u Belfast očekivao sam 
da vidim murale iz nekih davno prošlih vremena. Bilo je potpuno su-
protno. Svaki ćošak, zid, fasada, oslikani su najrazličitijim muralima od 
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kralja i kraljice, preko sekvenci iz borbi, parada, do naoružanih gerilaca 
sa fantomkama i portretima žrtava. Svaki peti mural ili grafit posvećen 
je Glazgov Rendžersu. Ograde, stubići i ivičnjaci ofarbani su u crve-
no-belo-plave boje. A da im vidite zvaničan klub navijača! Kao atom-
sko sklonište, bez prozora, sa limenim vratima, što Stu reče: „Ne ulaziš 
tamo.” Sa kanapa razvučenih preko krovova kuća duž Šenkil Rouda vi-
jorile su se zastavice Velike Britanije. „Pre nepunih mesec dana održan 
je tradicionalni marš oranžista, pa je sve dodatno ukrašeno.”

Murali posvećeni stradanju palestinskog naroda  
u katoličkom delu Belfasta

Dobrodošli u čuveni Šenkil Roud
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Klub navijača Glazgov Rendžersa u Belfastu

Došlo je vreme da krenem na koncert zbog kojeg sam prvenstve-
no i došao u Belfast. Presvukao sam se i laganom dvadesetominutnom 
šetnjom stigao to Custom House Sqaure, trgića u katedralskoj četvrti, 
gde je napravljen koncertni prostor na otvorenom koji može da primi 
pet hiljada ljudi. Gužva na štandu sa suvenirima benda bila je poprilič-
na. Svi su se otimali za svoj fes, crvenu ili crnu kapicu sa crnim repi-
ćem i utisnutim logom benda. Još od spota Night Boat To Cairo pre više 
od četiri decenije, u kojem su članovi benda sa tim kapicama i šlemo-
vima na glavama, ti suveniri su najtraženiji među fanovima. Za pola 
sata planula je cela količina koju su doneli, tako da je više od polovine 
prisutnih imalo na glavi jednu od te tri kape. Pošto sam ušao na vreme, 
probio sam se napred, na desetak redova od bine. Vrlo brzo, Lightning 
Seeds koji je nastupio kao predgrupa, otpočeo je svoj četredesetomi-
nutni set. Ovaj indi pop rok bend iz Liverpula bio je aktivan tokom 90-
ih kada je objavio pet albuma, a poznat široj javnosti postao je 1996. 
kada je uoči Evropskog prvenstva u Engleskoj snimio hit Three Lions – 
Football is Coming Home, koju s razlogom nisu izveli ovaj put. Potom 
su napravili pauzu, ali su se ubrzo ponovo aktivirali. Dok se namešta-
la bina za glavni bend, sve vreme sam razmišljao kako to sada može da 
zvuči, jer ipak je prošlo više od dvadeset godina kada sam ih gledao u 
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Birmingemu, odnosno, više od decenije od nastupa na Exitu i Sigetu. 
Ostarili su i oni i publika, uostalom, i ja sam nabio pet banki u dupe, ali 
sam, kako se bližio početak nastupa, bivao sve uzbuđeniji. Drmala me 
je pozitivna trema, jer Madness je na Ostrvu institucija, jedan od ma-
lobrojnih bendova koji nisu pank, a koji slušam i volim od kada slušam 
muziku i kupujem njihova izdanja kako se koje pojavi, bez izuzetka.

It Must Be Love!

Pogasila su se svetla u pola deset, publika je stvorila zaglušujuću 
buku, a sa velikog ekrana je krenula najava. Članovi benda izlazili su 
na binu jedan po jedan, a kada je Sags uzeo mikrofon i izgovorio „Hey 
you...”, masa ga je ispratila sa „...don’t watch this...”, kreće spektakl u 
režiji jedne od najboljih muzičkih grupa svih vremena, a meni se poči-
nje spuštati prijatna jeza od vrata niz kičmeni stub. Većim delom kon-
certa bio sam naježen, naravno, ne od hladnoće, jer bilo je predivnih 
18 stepeni, već od miline. Ređali su se hitovi jedan za drugim, đuskalo 
je i pevalo sve vreme, svih pet hiljada ljudi. Svaku pesmu pratila je fe-
nomenalna video projekcija. „Hej mali, kako se zoveš, koliko imaš go-
dina?”, obratio se Sags u jednom momentu dečkiću koji je bio sa dvo-
jicom prijatelja na samoj ogradi. Kada je konačno uspeo da razume 
da će Džon uskoro postati tinejdžer i da ih je doveo deda koji pije na  
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šanku, narednu pesmu o „nestašnim dečacima u nasty schools” posve-
tio je njemu i drugarima. Baggy Trousers dovela je atmosferu do usija-
nja. Obožavam pesme Embarrassment, My Girl, House of Fun, ali i one 
iz kasnije faze rada benda poput Lovestruck, ili najnovije Round We Go, 
odnosno C’est La Vie. Nedostajala mi je samo sjajna, još jedna nova, 
Baby Burglar. Sags se tokom jedne od pauza između pesama zahvalio 
bendu koji je svirao pre njih i pozvao publiku da dođe na njihov soli-
stički klupski koncert pred Novu godinu jer ovde nisu uspeli da odsvi-
raju pun repertoar. „Šteta što su vas uskratili za veliki hit iz 1996”, uz 
smešak im se obratio, nakon čega je polovina publike zviždala, a dru-
ga polovina aplaudirala. 

Bend je završio redovan set ljubavnom himnom It Must Be Love, 
sišao nakratko sa bine gde su se popeli gajdaš u kiltu i mlada devoj-
ka koja je, uz tradicionalnu irsku melodiju, izvela sjajnu plesnu solo 
tačku. Kada se poklonila publici i otišla sa pozornice, gajdaš je zasvi-
rao When The Saints Go Marching In koju je otpevalo pet soma fanova 
kao na tribinama fudbalskog stadiona. Bis je počeo Princ Basterovom 
obradom, dok je koncert, nakon sat i po, završen pesmom koja poči-
nje brodskim sirenama. Prezadovoljna publika krenula je da se razi-
lazi, kolona od par hiljada ljudi sporo se kretala ka centru grada peva-
jući Always look on the bright side of life. Prikladniju pesmu teško da su 
mogli izabrati. 

Welcome to the house of fun!
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Devetog septembar 2024. dobio sam mejl. Kada sam video od koga 
je, nekako mi došlo milo. Raznežio sam se. Stjuart Voker je provukao 
kroz gugl moje ime i tako došao do kontakt adrese mog izdavača. „Na-
dam se da si dobro. Odavno sam pogubio sve podatke i kontakte. Tre-
nutno živim izvan civilizacije, na jednoj napuštenoj farmi nedaleko od 
Hadersfilda sa svojom partnerkom. Nedavno sam postao deda jer je 
moja dvadesetdvogodišnja Esmi dobila sina sa svojim momkom Har-
vijem, koji je dobar, mlad dečko. Žive zajedno u Londonu. Obradova-
lo me je kada sam na internetu otkrio da si napisao knjigu Moja Engle-
ska. Voleo bih da je nabavim iako ne znam srpski. Retko kad odem na 
neku utakmicu. Duša i srce pravog engleskog fudbala, za mene, iščezli 
su davno. Međutim, u slobodno vreme i dalje se bavim istraživanjem 
podataka o broju gostujućih navijača svakog ligaškog kluba u periodu 
od 1974. do 2000. godine. To je nešto što me još uvek zanima. Ukoli-
ko planiraš naredni dolazak u Englesku, voleo bih da se vidimo, da po-
pijemo piće.”

Narednog dana, dopisivao sam se sa Vojkanom koji je proredio od-
laske u Humsku, pa se ne viđamo često. „Pozdravio te Majk, počeo je 
ponovo da se javlja nakon što se vratio iz Španije u Englesku.” Majka 
sam inače upoznao preko njega. Njih dvojica su se skontali još 1996. 
kada je bio u Beogradu na utakmici između Zvezde i Hartsa. „Znaš li 
gde živi?”, interesovalo me je. „Čekaj da proverim, neko selo je u pita-
nju... evo, ostavio je adresu u mejlu: Buckshaw Village, Chorley.” 

„Jebote!” bilo je prvo što sam otkucao u poruci. Da li je realno da se 
Majk iz Španije vrati nazad u Lankšir i nastani u novoizgrađenom na-
selju u predgrađu Čorlija, koje je podignuto pre desetak godina na me-
stu gde je nekada bilo vojno skladište? Železnička stanica Bukšo Par-
kvej, blizu koje mu je kuća, nalazi se na petnaest minuta pešaka od 
Stuove! Nema mi druge, narednog leta kucam mu na vrata, a potom 
sedam na voz i krećem put Hadersfilda.  


